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CONDIZIONI GENERALI 
 
Il presente contratto, che incorpora le condizioni generali, che ne fanno parte integrante, si applica 
alle relazioni tra Genforex & Finance S.A. denominata da ora in poi ("L’esecutore"), sito in Rue du 
Nant 8, 1207 Ginevra, Svizzera per l’esecuzione delle transazioni con: 
____________________________________________________________________________ 
Domiciliato a: _______________________________________________________________ 
da ora in poi denominato ("il Cliente"), in riferimento alle transazioni sui cambi. 
 

1. Termini. 
Tutte le transazioni concernenti il presente contratto sono accettate dal Cliente. Il presente 
contratto e condizioni generali possono essere modificati  in tutto o in parte dall’esecutore su 
semplice notifica scritta al Cliente. 

 

2. Condizioni generali. 
L’esecutore provvederà a fornire al Cliente i mezzi necessari affinché quest’ultimo possa trattare sul 
mercato dei cambi. Questo servizio sarà fornito al Cliente dopo che lo stesso avrà effettuato il 
versamento di una somma di denaro denominata “margine”. Le transazioni con margini sono 
quelle operazioni dove è richiesto al Cliente un deposito presso l’esecutore, al fine di garantire 
l’esecuzione delle obbligazioni del Cliente per ogni transazione. Questa somma varia a secondo 
della posizione del Cliente sul mercato dei cambi. 
 
L’esecutore avrà il diritto di cedere i suoi diritti ed obblighi in seguito al presente contratto o fare 
eseguire le transazioni da una terza persona. Tuttavia, l’esecutore non sarà responsabile per nessun 
danno causato da atti della terza persona. Il Cliente si impegna a rispettare e far valere con effetto 
pieno tutti i poteri, procure e contratti necessari alla buona esecuzione delle transazioni come 
definito all'interno di queste clausole e condizioni. 
 
Il Cliente conferma che è personalmente legato all’esecutore. Il Cliente conferma che non 
rappresenta nessun altra persona che abbia un secondo interesse all’esecuzione del presente 
contratto. Una  eccezione riguarda il caso in cui il Cliente abbia aperto con l’esecutore un conto 
Società dove più persone fisiche abbiano l’autorizzazione a effettuare delle transazioni, in questo 
caso tutte le persone autorizzate sono firmatarie e quindi menzionate nel contratto. Il Cliente 
conferma che le informazioni fornite nel contratto, includendo la sua ubicazione o il suo domicilio, 
sono corrette , e si impegna ad informare tempestivamente l’esecutore di qualsiasi modifica. Il Cliente 
informerà l’esecutore per iscritto se una persona presente come firmatario, in qualsiasi momento, 
non è più autorizzata ad agire per conto della Società. Fino a quando l’esecutore non riceverà tale 
notifica, è tenuto ad eseguire le istruzioni dalla persona inscritta sullo specimen di firma, ad agire 
per conto della Società. 
 
Il Cliente fornirà all’esecutore , le informazioni che riguardano i suoi affari e la sua posizione 
finanziaria, affinché l’esecutore possa ragionevolmente ottemperare agli obblighi riguardanti la Legge 
Svizzera e riconoscere l’avente diritto economico dei beni depositati . Il Cliente garantisce che tutte 
le informazioni fornite all’esecutore, nel momento in cui le fornisce, sono veritiere e precise su tutti i 
punti, e il Cliente non ometterà e non fornirà alcuna informazione falsa o imprecisa. L’esecutore si 
impegna con il Cliente che tali informazioni saranno trattate come confidenziali in rispetto del 
segreto bancario Svizzero secondo l’articolo 47LB. 
 
L’esecutore non sarà ritenuto responsabile di avvisare il Cliente rispetto a qualsiasi cambiamento di 
tassazione che potrà verificarsi riguardo ai servizi forniti. Il Cliente sarà sempre responsabile dei 
pagamenti di tutte le tasse e le imposte dovute per ogni sua posizione nel mercato dei cambi. Il 
mercato dei cambi è auto-regolato e benché tutte le posizioni siano eseguite in conformità con le 
leggi applicabili, il Cliente non trarrà beneficio da nessuna compensazione riguardo i suoi rapporti 
di cambio con l’esecutore.  (Swap)(Roll-over) 
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3. Obiettivi del Cliente. 
 
Il Cliente garantisce che tutte le informazioni che fornisce (o che fornirà) all’esecutore sono esatte e 
complete, e non creano un'impressione ingannevole. Il Cliente concorda di informare l’esecutore per 
iscritto immediatamente laddove ci sia un cambiamento a riguardo delle informazioni personali o 
dei suoi obiettivi di investimento. 
 
Nonostante l'alto grado di rischio collegato alle transazioni sul mercato dei cambi, il Cliente 
conferma e accetta il fatto che queste transazioni da eseguire per il suo conto, sono a carattere 
d’investimento e non possono essere considerate esigibili come dall'articolo 513 -- a 515 del 
Codice Svizzero delle Obbligazioni. 
 
Il Cliente accetta il fatto che l’esecutore non può essere ritenuto responsabile rispetto alla mancanza 
di liquidità e di contrattazioni sul mercato dei cambi, o per mancanza d’informazioni corrette a 
proposito del valore corrente di una posizione così com’è generalmente disponibile nel mercato. 

 

4. Annuncio. 
 

L’esecutore attira l’attenzione del Cliente sul fatto che: 
 
(I) Genforex & Finance S.A. agisce in suo nome e resta la sola controparte nelle transazioni 

effettuate dal Cliente. 
 
(II) Il Cliente accetta il fatto e riconosce che , se l’esecutore sceglie di compensare una qualunque 

posizione sul mercato con un altro Cliente, questo non avrà  alcuna conseguenza per la 
transazione del Cliente stesso con l’esecutore. 

 
(III) Il Cliente è informato che l’esecutore potrebbe divulgare , alle autorità Svizzere, a tutti gli 

organismi di borsa o ad altre autorità statali in Svizzera o Cantonali le informazioni 
personali e d’investimento se richiesto in conformità alla legislazione Svizzera o Cantonale. 

 
(IV) L’esecutore informerà il Cliente il più presto possibile, nel caso in cui un qualsiasi 

procedimento di natura legale sia stato fatto partire contro il Cliente da qualsiasi terza 
parte, a meno che l’esecutore non sia obbligato diversamente in conformità alla legge 
Svizzera. 
 
A) L’esecutore attira l’attenzione del Cliente sul fatto che potrà cumulare gli ordini del 
Cliente con i propri ordini, ordini di società partecipate e le persone collegate con 
l’esecutore o un’altro Cliente (dove questo è talvolta a vantaggio di una esecuzione ad un 
prezzo migliore degli ordini per il Cliente singolo.).  

 
B) Il Cliente concorda che l’esecutore può fornire servizi e fare transazioni nelle circostanze 
descritte sopra senza informarlo. 
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5. Agente intermediario. 
 

L’esecutore può pagare provvigioni caricate al Cliente in conformità a questo contratto, ad una o più 
parti come una ricompensa per l'introduzione d’affari all’esecutore. I dettagli di tali quantità saranno 
dati al Cliente su richiesta. 

 

Tutte le istruzioni provenienti dai rappresentanti autorizzati saranno accettate solo dopo la firma 
del contratto di “Mandato di Gestione” e dopo aver ricevuto le istruzioni che autorizzano una 
terza parte ad agire per conto del Cliente. 

 

6. Consigli. 
 

Il Cliente ha preso conoscenza del fatto che: 
 

(I) L’esecutore non ha alcun obbligo di consigliare il Cliente sui meriti o sull'opportunità di una 
qualunque posizione. L’esecutore fornirà di tanto in tanto al Cliente le informazioni sui 
mercati di cambi. Né l’esecutore né i suoi impiegati o agenti potranno essere ritenuti 
responsabili dei consigli o di punti di vista che avranno donato al Cliente in relazione ad 
una posizione data.   

 

(II) L’esecutore può consigliare il Cliente o dare delle opinioni in relazione ai mercati o 
verbalmente o per iscritto. L’esecutore farà prova di tutta la diligenza richiesta per 
assicurarsi che i suoi consigli siano chiari. Perciò il Cliente è cosciente del fatto che i 
consigli e le notizie relative ai mercati forniti dall’esecutore potranno essere basati su delle 
informazioni incomplete o non verificate. L’esecutore esclude tutte le responsabilità per 
qualsiasi costo, richieste, passività, spese o perdite che il Cliente possa subire a seguito di 
tali consigli o  informazioni. 

 

(III) L’esecutore non ha nessun obbligo di divulgare al Cliente qualsiasi informazione pervenuta 
a lui o ai suoi impiegati o agenti, nel corso normale dei suoi affari. Saranno divulgate 
informazioni che non violano nessun obbligazione che può essere dovuta dall’esecutore a 
terzi. 

 

(IV) Il Cliente è informato con ciò che l’esecutore può avere, a volte, un conflitto d’interessi a 
proposito della propria posizione(i) di mercato con quella del Cliente. Il Cliente riconosce 
questo fatto e dà con ciò il suo consenso formale. 

 

7. Dichiarazione sui rischi. 
 

Questo paragrafo dovrà essere letto ed approvato da tutti i titolari del conto. 
 

L’esecutore fornisce i suoi servizi per l’esecuzione delle transazioni sul mercato delle valute. Questo 
significa che secondo i termini del contratto, l’esecutore non è tenuto a fornire nessuna 
informazione o consultazione ai suoi Clienti (a meno che esplicitamente concordato in un accordo 
scritto separato). Il Cliente, conferma con la sua firma che non ha la necessità di consultazioni 
perché già esperto e sufficientemente informato sugli strumenti che fornisce l’esecutore secondo i 
termini del contratto. 

 

L’esecutore tuttavia suggerisce delle informazioni a tutti i suoi clienti a riguardo dei rischi sul 
mercato dei cambi. L’esecutore inoltre ritiene sia importante che quei clienti avvisati dagli esperti 
esterni del quale si avvale, siano loro stessi informati sui i rischi specifici legati alle transazioni sul 
mercato dei cambi. L’esecutore quindi fornisce al Cliente le informazioni contenute qui sotto. 
 
Le transazioni sul mercato dei cambi implicano non solo l'opportunità di fare un profitto ma 
anche un alta esposizione alla perdita. Ogni Cliente che desidera concludere una transazione dovrà 
essere precedentemente avvisato dei rischi inerenti a questo tipo di transazioni. 
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Perdita indeterminata. 
 
In merito alle passività che derivano da transazioni sul mercato dei cambi, il rischio del Cliente 
può essere indeterminabile e può anche superare il valore del suo deposito, in  questo caso il 
Cliente dovrà coprire la passività.  
 
Assenza di limitazione dei rischi. 
 
Le transazioni mirate ad escludere o limitare i rischi che derivano da transazioni sul mercato dei 
cambi (hedging transaction) non possono essere possibili o possono solo essere possibili ad un 
prezzo di mercato che porta ad una perdita. 
 

Ordini o strategie per limitare i rischi. 
 
Certi ordini (per esempio ordini "stop-loss"), sono destinati a limitare le perdite ad una quantità 
certa, non possono risultare efficaci in certe condizioni di mercato che non lo permettono; lo 
stesso vale per le strategie di posizioni combinate.(per esempio spread o streadlle). 
 

“Effetto  Leva”. 
 
Le transazioni sui cambi comportano un alto grado di rischio. La quantità di margine iniziale può 
essere insufficiente rispetto al valore del contratto. Un movimento di mercato relativamente 
piccolo avrà un impatto proporzionatamente più grande sui fondi che il Cliente ha depositato o da 
ora in avanti depositerà. Questo può funzionare contro il Cliente come anche in suo favore.  
Il Cliente può sostenere una perdita totale di fondi di margine iniziali e di qualsiasi fondo 
aggiuntivo depositati con l’esecutore per mantenere la sua posizione. L’esecutore può tentare di 
limitare le perdite del Cliente chiudendo la(e) posizione(i) quando a sua discrezione assoluta 
considera che i fondi sono insufficienti per sostenere tale posizione(i). Tale chiusura può essere 
totale o parziale. Il Cliente deve assicurarsi che abbia i fondi necessari per coprire ogni posizione 
nel mercato. 
 
I clienti non possono speculare su fondi in transito o "promessi" ed è la responsabilità del Cliente 
di assicurare che fondi sufficienti siano disponibili per sostenere le posizioni prese. Se gli 
spostamenti di mercato contro i suoi livelli di posizione o di margine sono potenziati, il Cliente  
può essere chiamato ad integrare con fondi aggiuntivi con effetto immediato. Le posizioni del 
Cliente possono essere liquidate se i fondi aggiuntivi richiesti non arrivano sul conto bancario della 
Società in 48 ore, il Cliente sarà ritenuto responsabile per qualsiasi danno o perdita in corso. 
 
Firmando questo documento il Cliente dichiara con ciò che ha letto e ha preso conoscenza dei 
rischi sopra descritti. Il Cliente inoltre dichiara che né l’esecutore, né i suoi direttori, dipendenti, 
agenti o qualsiasi altra parte collegata in qualsiasi modo con l’esecutore hanno garantito la 
profittabilità delle operazioni sul mercato dei cambi.  
 
 
L’esecutore conferma, che si tratta di un mercato speculativo, dove i prezzi possono avere 
oscillazioni a favore o contro la posizione del Cliente, spesso anche durante periodi di 
tempo brevi. 
 
 
Io dichiaro di aver letto e compreso interamente il documento della dichiarazione sui 
rischi. 
 
 
Luogo e data      Firma 
 
________________________________  _____________________________________ 
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8. Regolamenti di deposito. 
 
L’esecutore può, a sua discrezione unica, prima che qualsiasi transazione sia eseguita, richiedere al 
Cliente di versare nel rendiconto commerciale fondi liquidi in una valuta principale, un deposito di 
margine (o altrimenti garanzia accettabile) in tale quantità così com’è richiesta dall’esecutore. 
 
L’esecutore può in qualsiasi momento (durante il termine di una posizione aperta), chiedere al 
Cliente di pagare un margine aggiuntivo per implementare il suo conto. Questo è nota come una 
"chiamata di margine" e può essere espressa verbalmente o per iscritto. Il Cliente è costretto a 
rispondere con urgenza estrema alle chiamate di margine ed è assolutamente responsabile di 
assicurarsi che ci sia sempre margine sufficiente presso l’esecutore per sostenere posizioni aperte. 
 
L’esecutore può, a sua discrezione unica richiedere al Cliente di ridurre o chiudere una posizione(i) 
quando non ci sono i fondi sufficienti sul rendiconto commerciale affinchè possa sostenere la 
posizione aperta dal Cliente stesso. Non è ammesso l’uso di fondi "in transito "o" promessi" per 
gli scopi di quest’azione.  
 
È responsabilità del Cliente di assicurarsi che abbia fondi sufficienti sul conto prima di effettuare 
una transazione sul mercato. L’esecutore non sarà ritenuto responsabile di nessuna perdita subita dal 
Cliente a seguito della chiusura di una posizione(i) effettuata con fondi insufficienti a sostenerla o 
a causa di un movimento di prezzo contrario. 
   
Tutti i pagamenti fatti dal Cliente all’esecutore saranno considerati come fondi che devono essere 
utilizzati allo scopo di trattare o sostenere posizioni aperte, a meno che differentemente 
concordato da accordo scritto precedente. L’esecutore è autorizzato a depositare i suoi fondi presso 
un agente intermediario, un mandatario o una banca in qualsiasi giurisdizione competente. 
 
Il Cliente riconosce e accetta che i fondi depositati dall’esecutore non matureranno alcun interesse o 
dividendo. 
 
 

9. Default e chiusura. 
 
L’esecutore avrà il diritto ma non l'obbligo di chiudere totalmente o in parte qualsiasi posizione, e 
realizzare i fondi che il Cliente detiene presso di lui in tutti i casi in cui le eventualità sotto descritte 
si realizzino, senza dare alcun preavviso, e dove nessun’autorizzazione a questo soggetto è stata 
donata all’esecutore dal Cliente precedentemente. Il saldo positivo sarà a disposizione del Cliente, 
sotto riserva d’indagine penale o civile.  
 
- Il Cliente non fornisce il pagamento dovuto dalle clausole menzionate in questo contratto. 
 
- Il Cliente non rispetta una qualunque delle condizioni di termini e garanzie di questo 
contratto. 

 
- Il Cliente muore o diventa incapace di intendere e di volere. 
 
- Il Cliente e/o i suoi soci è/sono in situazione di bancarotta o altrimenti in pericolo imminente 
di insolvenza. 

 
- Qualsiasi azione o procedimento per bancarotta siano intraprese contro il Cliente, anche in 
maniera non esaustiva, e dove ci sia la nomina di un tutore, di un percettore o di un curatore o 
ad ogni altra autorità similare autorizzate a gestire i beni del Cliente in tutto o in parte. 

 
- Quando una decisione o una risoluzione è presa al fine di liquidare la sua società dove una 
decisione di messa sotto tutela o cura colpisce uno o più dei suoi partner o soci. 
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- Quando un sequestro o qualunque altro blocco è ordinato sui i beni del Cliente e che non è 
stato annullato o revocato entro sette giorni. 

 
- Quando un'ipoteca mobiliare o immobiliare diventa esigibile su uno dei suoi beni o attivi dove 
il creditore ipotecario inizia a domandare la realizzazione forzata della stessa ipoteca. 

 
- Il Cliente diventa soggetto di uno o più procedimenti penali relativi a delitti finanziari o di 
tutta altra natura. 

 
- Quando il Cliente o uno dei suoi soci diventa debitore verso l’esecutore o altro creditore, il 
credito dell’esecutore diventa esigibile prima del suo termine legale o contrattuale. 

 
- Qualsiasi cosa analoga a uno qualunque degli eventi specificati sopra si verifica sotto le leggi di 
una qualunque giurisdizione applicabile. 

 
- Se il Cliente conosce o diventa consapevole di qualsiasi evento summenzionato o suppone la 
prossima realizzazione di uno di questi eventi e omette di informare l’esecutore. 

 
 

10.  Natura speculativa delle transazioni. 
 
 
Il Cliente è informato che le transazioni che effettua tramite l’intermediario dell’esecutore sono di 
natura speculativa. 

 
Esse possono dare origine a grandi perdite in tempo relativamente breve, anche in maniera 
imprevista, e possono dare origine ad una perdita totale dei fondi depositati dall’esecutore oppure 
originare anche un bilancio negativo. Queste perdite possono essere attribuite a movimenti di 
mercato contrari alla posizione presa o dall'accumulazione di queste, o dal cumulo delle 
commissioni e delle spese relative alle transazioni. 

 
In vista del rischio inerente e della natura speculativa delle transazioni, il Cliente non deve 
di conseguenza utilizzare dei fondi che non può permettersi di perdere. 

 
Firmando questo contratto, il Cliente dichiara e conferma che ha fondi sufficienti disponibili per 
investimenti speculativi e che le perdite che potrà sostenere sostanzialmente non cambieranno la 
sua situazione finanziaria generale. Questa dichiarazione sarà valida per tutta la durata contrattuale 
con l’esecutore. Il Cliente s’impegna a dichiarare all’esecutore qualsiasi cambiamento fondamentale alla 
sua situazione finanziaria generale. 

 
Inoltre, è responsabilità del Cliente di seguire attentamente i movimenti del suo conto. Questi 
saranno mostrati sugli estratti conto forniti periodicamente al Cliente. Il Cliente dispone di 20 
giorni dalla data dell’estratto per informare per iscritto l’esecutore che la dichiarazione non è 
corretta, oltre questo periodo perderà qualsiasi diritto di richiesta contro l’esecutore. 

 
Non sarà responsabilità dell’esecutore di seguire il conto per eseguire qualsiasi transazione in modo 
tale da limitare qualsiasi perdita per il Cliente. Tuttavia, l’esecutore si riserva il diritto assoluto di 
chiudere qualsiasi posizione nel caso di mancanza di fondi sul conto o per qualsiasi evento 
ritenuto dall’esecutore irregolare nelle transazioni del conto o sull'origine dei fondi del conto. 
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11. Valute. 
 

L’esecutore avrà il diritto, senza preavviso al Cliente, di fare qualsiasi conversione nella valuta che 
considera necessaria o conveniente allo scopo di soddisfare i suoi obblighi o d’esercitare i suoi 
diritti in virtù del presente contratto. 

 
Queste conversioni saranno effettuate nel modo ed ai corsi che l’esecutore avrà scelto secondo i 
prezzi del momento che si applicheranno alle divise liberamente convertite.  

 
Senza pregiudizio al paragrafo precedente, l’esecutore potrà convertire tutto il capitale ricevuto in $ 
degli Stati Uniti che saranno disponibili sul mercato, salvo accordo contrario.  

 
I rischi di cambio risultanti da tutte le posizioni o dal rispetto delle obbligazioni dell’esecutore o dell’ 
esercizio dei suoi diritti secondo il presente contratto saranno sopportati dal Cliente. 

 
 

12. Tempo d’esecuzione. 
 
Il tempo sarà essenziale riguardo a qualsiasi obbligo del Cliente inerente qualsiasi pagamento o 
fornitura di qualsiasi garanzia, documenti o informazioni dovute all’esecutore nel minor tempo 
possibile. La rapidità d’esecuzione è essenziale e l’adagio inglese “time of essence” si applica in tutti i 
casi. 

 
 

13. Registrazione delle conversazioni. 
 

L’esecutore è abilitato a registrare le conversazioni telefoniche tra le due parti, il Cliente con ciò 
acconsente a tale registrazione con o senza un dispositivo sonoro. Tali registrazioni rimarranno di 
proprietà dell’esecutore e il Cliente acconsente all'uso di queste o delle trascrizioni come prova che 
l’esecutore in qualsiasi disputa o in disputa prevenuta tra le due parti, potrà usare secondo i termini 
di questo contratto. 

 
Il Cliente con ciò acconsente sul presente contratto alle registrazioni telefoniche delle  
conversazioni tra le due parti secondo gli articoli 179 bis e 179 ter. CPS. Qualsiasi registrazione 
fatta dall’esecutore può essere distrutta dopo cinque anni. 
 
 

14. Informazioni sul mercato dei cambi. 
 

L’esecutore può acconsentire di contattare un Cliente per informarlo quando un prezzo di mercato 
ha raggiunto un particolare livello o quando un particolare annuncio è fatto (se programmato o 
no) o quando un ordine è stato eseguito. In linea con la pratica di mercato normale questa 
chiamata sarà gradita, secondo il principio di “non responsabilità”. 
 
L’esecutore non sarà ritenuto responsabile di nessuna perdita subita dal Cliente in seguito ad una 
mancata chiamata. L’esecutore non sarà ritenuto responsabile di nessun ritardo, errori o omissioni 
riguardo la ricezione o la trasmissione di informazioni verbali o scritte, eccetto istruzioni od ordini 
in caso di negligenza grave da parte sua. 
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15. Ordini per le transazioni. 
 
Il Cliente può comunicare le sue istruzioni all’esecutore per iscritto (da lettera o fax) o verbalmente. 
Se il Cliente dà all’esecutore istruzioni per iscritto, l’esecutore dovrà ricevere tali istruzioni dalle ore 
08.00 alle 20.00 (Ginevra) dal lunedì al venerdì per lasciare tempo sufficiente alla loro esecuzione. 
Se il Cliente dà all’esecutore istruzioni verbali è legato da quello che l’esecutore ha capito e l’esecutore 
non è in alcun modo responsabile per qualsiasi modifica di istruzioni ricevute o per qualunque 
fraintendimento. Quindi l’ordine sarà eseguito secondo buona fede. Inoltre, il Cliente concorda di 
considerare come istruzioni corrette quelle che l’esecutore ha trascritto al momento del contatto 
telefonico con il Cliente. 
 
Il Cliente accetta e prende nota del fatto che se queste istruzioni vanno a modificare o annullare 
delle istruzioni esistenti queste sonno sottomesse alla riserva che tali modifiche siano pervenute 
all’esecutore nel tempo sufficiente per permettergli di eseguirle. Il Cliente accetta il fatto che l’esecutore 
sia abilitato a rifiutare l’esecuzione di un ordine se egli ha un serio dubbio sulla validità di 
quest’istruzione o se la stessa sia poco chiara. 

 
L’esecutore  riceve e da istruzioni e informazioni alle persone (Gestori, mandatari, ecc.) che 
agiscono per conto del Cliente a condizione che quest’ultimo abbia riempito il formulario previsto 
(terza parte del mandato) . Le istruzioni pervenute da terze persone possono essere verbali o per 
iscritto; in questo caso l’esecutore declina tutte le responsabilità per qualsiasi errore, ritardi o 
omissioni che derivano da queste terze persone. 

 

16. Conferme al Cliente. 
 

L’esecutore invierà ai Clienti una conferma di una qualunque transazione o incasso ricevuto, salvo 
accordo contrario. 

 
L’esecutore produrrà e invierà alla fine di ogni mese del calendario, o il primo giorno aperto 
seguente, un estratto conto contenente tutte le transazioni addebitate o accreditate sul conto del 
Cliente durante il mese passato, con anche una lista delle posizioni aperte del loro valore sul conto 
all’ultimo giorno del mese. L’esecutore non sarà responsabile per nessun ritardo di qualsiasi autorità 
postale.  
 
Il Cliente avrà 20 giorni dalla data dell’estratto conto prodotto dall’esecutore per contestare un 
eventuale errore. Passato tale termine il Cliente perde qualsiasi diritto di risarcimento contro 
l’esecutore. 
 

17. Foro giuridico e diritto applicabile. 
 
Questo contratto e regolato dal diritto Svizzero. 
 
Il foro giuridico è quello di Ginevra e le parti dichiarano che i soli Tribunali competenti sono 
quelli della Repubblica e Cantone di Ginevra e il Tribunale Federale a Losanna in caso di ricorso. 
 
Se una disposizione o un titolo di questo contratto o una parte di questo diventa o è dichiarato 
non valido o ineseguibile a ragione, una tale disposizione o titolo è considerato soppresso dal 
contratto. Se una tale soppressione danneggia o cambia le regole commerciali di questo contratto, 
le parti negozieranno in buona fede al fine di modificare le disposizioni di questo contratto nella 
maniera indicata dalle circostanze 
 
 Luogo e data      Firma 
 
 
 ________________________________  _____________________________________ 
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18. Avente diritto economico. 
 

A 
 
Conto no.       Cliente  

 
 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
 

     - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
      

                 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
 

IDENTITÀ DELL’AVENTE DIRITTO ECONOMICO 
(formulario A come dall'articoli 3 e 4 CDB ) 

 
 

 Il sottoscritto dichiara con ciò: 
        (volete indicare con una croce dove appropriato) 

 
 

Che il sottoscritto è l’avente diritto economico degli attivi depositati presso Genforex & 
Finance S.A. 

    
- O -  

 
Che l’avente diritto economico degli attivi depositati presso Genforex & Finance S.A. è : 

 
 
 Nome e Cognome      Indirizzo/domicilio, Stato 

 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -    - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

 
Data di nascita       - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

 
No Passaporto       - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
 

 
Il Cliente s’impegna ad informare spontaneamente Genforex & Finance S.A. di qualsiasi 
cambiamento. 

 
 
Luogo e data       Firma 

 
 
________________________________   _______________________________ 
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19. Posta remota. 
 
 
 
 

 
Io/noi sottoscritto(i): _______________________________________________________ 

 
    _______________________________________________________ 
 

_______________________________________________________ 
 
_______________________________________________________ 

 
 
 
V’incarichiamo come istruzione di astenervi da qualsiasi  invio di corrispondenza al nostro 
indirizzo e di tenere a mia/nostra disposizione tutte le lettere, dichiarazioni, circolari, 
comunicazioni e in generale tutti gli avvisi riguardanti  il mio/nostro conto. 

   
 
Avendo assunto così la responsabilità piena per le conseguenze che potrebbe risultare da ciò, 
io/noi rinunciamo a richiedere qualsiasi indennità a Genforex & Finance S.A. se risulterà per 
me/noi pregiudizio e al contrario, io/noi c’impegniamo a coprire Genforex & Finance S.A. di tutte 
le perdite che potrà subire per il fatto della mia/nostra interdizione di corrispondenza con me/noi.  

 
 
Io/noi autorizziamo Genforex & Finance S.A. a distruggere qualsiasi corrispondenza tenuta, che 
io/noi non avremmo ritirato dopo un periodo di cinque anni. 

  
 
Io/noi abbiamo preso visione delle condizioni generali e accetto(accettiamo) l’applicazione 
dell’integralità di queste e in caso di disputa, questa sarà regolata dal foro giuridico e dal diritto 
applicabile. 

 
 
Io/noi o/abbiamo preso conoscenza che il periodo per le richieste o i reclami commerciali che 
riguardano le transazioni (paragrafo 16 di questo contratto) rimangono validi benché io/noi non 
avremo alcuna possibilità di leggere le conferme o le dichiarazioni in questo periodo. 

 
 
 
 
 

L'onorario per questo servizio è di duecento (Frs 200.--) Franchi Svizzeri all'anno. 
 
 
 
 
 
 
Luogo e data       Firma 

 
 
________________________________   _______________________________ 
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20. Mandato di Gestione. 
 

MANDATO DI GESTIONE. 
 

Nome e Cognome del Cliente : ________________________________________________________ 
 

 

Il Cliente autorizza senza diritti di sostituzione, 
 

Il Mandatario : Nome /Società   __________________________________________________________ 
 

Indirizzo: _____________________________________________________________________________ 
 
 

A gestire,i beni del Cliente depositati in questo momento ed in futuro sul conto di Genforex & Finance S.A. 
(da ora in poi denominato L’Esecutore). Il Mandatario può dare soltanto le istruzioni delle transazioni e 
tutto ciò che è relativo , all’Esecutore.  
 

Il Mandatario appronterà tutte le misure che giudicherà opportune per assicurare la buona gestione delle 
posizioni del Cliente, ma farà così a costo e rischio del cliente. Il Mandatario non è autorizzato ad 
effettuare alcun ritiro di fondi del Cliente o a compiere altri atti di disposizione dei beni del Cliente a suo 
favore o in favore di terzi. 
 

Firmando questo Mandato di Gestione il Cliente garantisce tutti i pagamenti necessari per coprire le 
posizioni che il suo Mandatario ha effettuato con l’Esecutore. Il Cliente conferma di aver preso 
conoscenza dei rischi legati alle operazioni di cambio e di aver letto e compreso il capitolo relativo ai rischi 
già descritti nelle Condizioni Generali. 
 

Il Mandatario non è autorizzato a mettere in garanzia i beni del Cliente a favore dell’Esecutore per 
qualsiasi ragione. Il Cliente riconosce ed accetta che l’Esecutore non eserciterà alcun controllo in merito 
alle decisioni delle transazioni del Mandatario. Il Cliente acconsente a non perseguire l’Esecutore in 
conseguenza di perdite o di danni causati dalla operatività del suo Mandatario autorizzato comunicato 
all’Esecutore secondo i termini di accordo da lui firmati. Il Foro competente rimane quello di Ginevra 
(Svizzera). 
 

Il Mandatario è autorizzato a prendere conoscenza di tutte le comunicazioni dell’Esecutore relative al  
Cliente. 
 

Commissioni Il Cliente accetta di pagare una commissione al suo Mandatario per ogni 
transazione nell’ordine di ____punti. 

 
Esposizione massima Il Cliente accetta una esposizione massima del _______% del capitale 

depositato al origine). 
 
Performance fee Una partecipazione mensile di ___% e percepito sui profitti supériori al 

___%, considerando sempre il piu’ alto mese precedente. 
 
Questo Mandato di Gestione è regolato dal Diritto vigente in Svizzera e fa parte integrante ed è in 
aggiunta ai termini ed alle condizioni dell'Apertura di conto del Cliente 
 
Data__________________________   Data_________________________ 
 
 
Letto e approvato     Letto e approvato  
Firma del Mandatario     Firma del(dei) Cliente(i) 
 
 
 
_____________________________   _____________________________ 
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21. Questionario. 
 

(PRIVATO E CONFIDENZIALE) 
 
Nome: ______________________________________________________________________ 
 
Indirizzo: ____________________________________________________________________ 
 
Telefono (1) No: _____________________  Telefono (2) No: ________________________ 
  
Fax No:  _____________________  Posta eletronica:   _____________________________ 
  
INFORMAZIONI GENERALI 
          Sì   No 
(I) Investe il suo denaro? 
   
(II) Ha qualche conoscenza del mercato dei Cambi 

(se si specificare*) 

   
(III) Ha altre esperienze d’investimento? 

(se si specificare*) 

 
(IV) Ha letto e capito la dichiarazione dei rischi nelle  

Condizioni generali ? 
 
(V) Comprende i rischi legati al mercato dei cambi ? 
 
(VI) Comprende che deve investire solo il capitale destinato  

al rischio ? 
 
(VII) Chi prenderà le decisioni in ringuardo alla gestione         Voi stessi          Altri* 

del vostro conto ?    
(se altri precisare sotto*) 

 
(VIII) Dove è venuto a conoscenza di Genforex & Finance S.A._________________________ 
 
(IX) Potete dichiarare l'origine dei fondi depositati presso   

Genforex & Finance S.A.?        _________________________ 
 

_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 

 
_________________________________________________________________________ 

 
 

COMMENTI* 

_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________ 

 
_________________________________________________________________________ 
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22. Specimen di firma/e. 
 
 
Nome Cognome/Nome Società : _________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________ 

 
 
Per Persone Giuridiche: Cognome, Nome e Titolo delle persone autorizzate a firmare e 
intraprendere azioni per la Societa’ rappresentata verso  Genforex & Finance S.A. 

 
 
Cognome e nome   Modo di firma.    Campione di firma 

  
 
A___________________  Indiv./Congiunta con *  ____________________  

 
 
B___________________  Indiv./Congiunta con *  ____________________ 

 
 
C___________________  Indiv./Congiunta con *  ____________________ 

 
 
D___________________  Indiv./Congiunta con *  ____________________ 

 
 
E___________________  Indiv./Congiunta con *  ____________________ 

 
 
F___________________  Indiv./Congiunta con *  ____________________ 

 
 
Le firme sopra depositate rimarranno valide fino a revoca esplicita notificata per iscritto a 
Genforex & Finance S.A. indipendentemente da qualsiasi registrazione nel Registro Commerciale 
o nelle altre pubblicazioni. Per tutti gli altri rispetti e in particolare per quello che concerne il 
diritto applicabile ed il Foro Giuridico,si farà riferimento alle Condizioni Generali del Contratto 
che il Cliente ha firmato con Genforex & Finance S.A. che verrà quindi applicato secondo il caso.  
L'autenticità delle firme depositate sopra e la validità dei poteri concessi alle persone indicate sono 
garantite dal sottoscritto. 
 
Il modulo deve essere firmato dalla persona/e che è/sono autorizzate a rappresentare la Società 
secondo i principi dichiarati negli articoli d’associazione e ,se sarà necessario , nel Registro 
Commerciale (individuale o collettivo). 

 
 
 
 
Luogo e data       Firma 

 
 
________________________________   _______________________________ 

 
 

*Cancellare dove non appropriato. 
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23. Informazioni personali. 
 
Professione: ______________________________________________________________ 
 
No di dipendenti: _________________________  
 
Guadagno annuale :     $20 '000 -- $40 '000        $40 '000 -- $100 '000  Piu’  di $100 '000  
 
Lei é o é stato, impiegato da qualche Banca e/o Società di mediazione?             Si*       No 
*Se sì, per favore scrivere il nome, la ditta e la posizione. 
 
____________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________ 
 
E’ lei, collegato a qualsiasi dipendente di Genforex & Finance S.A. o a qualsiasi altra ditta di 
mediazione? 
*Se sì, per favore scrivere il nome, la ditta e la posizione. 

Si*       No 
 

 
 

____________________________________________________________________________ 
 
____________________________________________________________________________ 

 
Il sottoscritto Cliente conferma che ha letto e compreso i termini di questo contratto. Con 
la sigla su tutte le pagine e la firma apposta sotto , concordo esplicitamente di essere 
legato dalle clausole e Condizioni Generali di questo contratto e specificatamente ho letto 
e compreso il paragrafo sui rischi concernenti il mercato dei cambi. 

 
Questo contratto sarà regolato dalla Legge Svizzera , il Foro Giuridico di competenza è  
Ginevra -- Svizzera  
Le parti dichiarano irrevocabilmente che nel caso di qualsiasi disputa questa sarà regolata 
dal Tribunale di Ginevra e in caso di appello dal Tribunale Federale di Losanna. 

 
Firmato dal Cliente 

 
Li’(giorno). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (mese). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . 

 
 

X_______________________________  X_________________________________ 
Firma      Firma co- correntista  (se un qualunque) 

 
 
Accettato da Genforex & Finance S.A. 

 
 
Li’(giorno). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (mese). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20. . . . 

 
 
 

X_______________________________  X_________________________________ 
Firma autorizzata     Firma autorizzata 


